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ОСОБЕННОСТИ РУССКОЙ ШКОЛЫ 
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В данной статье рассматриваются основные черты современной российской 

школы устного перевода. Актуальность внимания китайских исследователей к рус-

ской школе перевода обусловлена прежде всего стремительным развитием отно-

шений между Российской Федерацией и Китайской народной республикой в об-

ласти политики, экономики, культуры, науки и образования, необходимостью 

обеспечить взаимопонимание в диалоге между Россией и Китаем, а также интере-

сом науки о переводе к формированию новых подходов и эффективных методик 

обучения. Цель статьи – рассмотреть основные периоды становления российской 

школы устного перевода, выстроить историю развития устного перевода в России 

в XX–XXI вв. На основе проведённого анализа автор делает вывод о том, что для 

советской и для унаследовавшей её образовательные традиции современной рос-

сийской школы характерны уникальные особенности, отличающие их от западных 

школ перевода.
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This article examines the main features of the modern Russian school of interpreting. 

The relevance of Chinese researchers’ attention to the Russian translation school is pri-

marily due to the rapid development of relations between the Russian Federation and the 

People’s Republic of China in the field of politics, economy, culture, science and educa-

tion, the need to ensure mutual understanding in the dialogue between Russia and China, 

and also professional translators’ interest in the formation of new approaches and effec-

tive teaching methods. The purposes of the article are to consider the main periods of the 

formation of the Russian school of interpreting, to build a history of the development of 

interpreting in Russia in the 20th and 21st centuries. On the basis of the analysis, the author 

concludes that the Soviet school as well as the modern Russian school which has inherited 

educational traditions from the Soviet one, both have unique features that distinguish 

them from Western translation/interpreting schools.
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Введение

В современном научном знании о переводе всё большую актуаль-
ность приобретают вопросы, связанные с теорией и методологией 
устного перевода. Это обусловлено, прежде всего, стремительным 
внедрением в переводческую деятельность новейших и всё более со-
вершенных информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), 
меняющих профиль профессионального переводчика. 

Особый интерес представляет частная теория устного перевода 
в комбинации русский язык – китайский язык в силу того, что от-
ношения между Российской Федерацией и Китайской народной 
республикой стремительно развиваются в области международной 
политики, экономики, культуры, науки и образования. Массовая 
подготовка переводчиков в комбинации русский язык – китайский 
язык требует от китайских исследователей пристального внимания 
к тому, как сложилась современная российская школа перевода, 
какие традиции она переняла от советской школы, как развивается 
она в современных условиях глобализации образовательного про-
странства, основанных на Болонских соглашениях.

Происходящая сегодня смена парадигмы в науке о переводе – 
от лингвистической к трансдисциплинарной [Garbovskiy, Kostikova, 
2012; Гарбовский, 2015a] приводит к некоторым изменениям как 
технологии устного перевода, так и методики обучения устному 
переводу. Во-первых, методика становится более содержательной 
и ёмкой. Во-вторых, она начинает вбирать в себя знания, связан-
ные не только со структурными и функциональными особенно-
стями языков, но и с обширным кругом представлений о всём 
комплексе проблем устного перевода, что, естественно, делает его 
изучение особенно актуальным.

Специфика устного перевода в советской и российской школах 
рассматривалась целым рядом учёных, среди которых следует назвать 
основоположников советской школы устного перевода Р.К. Миньяр-
Белоручева, М.Я. Цвиллинга, Г.В. Чернова, Л.А. Черняховской, 
А.Д. Швейцера, А.Ф. Ширяева, а также исследователей современ-
ной России И.С. Алексеевой, Н.К. Гарбовского, Н.К. Дупленского, 
Г.Э. Мирама, П.Р. Палажченко, А.П. Чужакина и др. Однако с точки 
зрения комплексного анализа, особенности русской школы устного 
перевода рассмотрены и изучены недостаточно полно и досконально, 
что, в свою очередь, приводит к определённым трудностям на уровне 
формирования новых подходов и методик обучения этому виду ре-
чевой деятельности. 

Таким образом, предметом нашего исследования является спе-
цифика русской школы устного перевода в советский и постсовет-
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ский периоды. Цель статьи – рассмотреть основные периоды станов-
ления русской школы устного перевода и тем самым выстроить 
определённую, хронологически устроенную историю развития уст-
ного перевода в России в XX–XXI вв.

1. Специфика советской школы устного перевода

Советская школа устного перевода, как и перенявшая её основ-
ные традиции российская школа, имеет ряд специфических свойств 
и особенностей, отличающих их от западных аналогов. В основе 
советской традиции лежит то обстоятельство, что существует единая 
концепция перевода как когнитивно-лингвистической деятельно-
сти, проявляющейся главным образом в двух видах, различающихся 
способами восприятия и порождения речи. 

Таким образом, термин «перевод» охватывает как устный, так и 
письменный перевод. Для того, чтобы различить эти виды, необхо-
димо добавить прилагательные «устный» (т.е. устный перевод) или 
«письменный» (письменный перевод). Аналогичным образом обозна-
чается и разновидность устного перевода – «синхронный перевод» 
[см.: Garbovskiy, 2015b: 391–392]. 

Эта особенность проявляется при подготовке профессиональ-
ных переводчиков. Как отмечает Н.К. Гарбовский, переводчики 
могут обучаться двумя путями. Первый предполагает длительный 
многолетний процесс полного университетского образования, в ко-
тором сопрягаются в едином стремлении к формированию высоко-
образованной личности общая гуманитарная подготовка, обуче-
ние иностранным языкам и развитие собственно переводческих 
навыков. Второй путь, более прагматичный, но и более ограничен-
ный по своему содержанию, ориентирован на подготовку перевод-
чиков по различным краткосрочным программам. Большинство 
краткосрочных программ изначально предполагают специализацию 
либо на устном, либо на письменном переводе. Напротив, много-
летние программы университетского образования, составляющие 
основу российской системы подготовки профессиональных пере-
водчиков, такого деления не предполагают, и будущие переводчики 
приобретают навыки как письменного, так и устного перевода 
[Гарбовский, 2013: 36–38]. 

Советская школа устного перевода зарождается в 40-е годы ХХ в., 
когда в ответ на вызовы международной политики начинают созда-
ваться первые учебные заведения, специально ориентированные 
на подготовку профессиональных переводчиков. Однако, как и вся-
кое научное знание, она начинается с эмпирической стадии. В тот 
начальный период устный синхронный перевод ещё не рассматри-
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вается как особый вид речемыслительной деятельности. В между-
народной коммуникации даже на конференциях доминирует после-
довательный перевод, который представляется ещё «скорее, как 
некая алхимия, нежели чем специфическая деятельность, которую 
следует изучать, описывать разрабатывать методику» [Гарбовский, 
2015: 8]. 

Эмпирическая стадия научного знания об устном переводе за-
вершается лишь к концу 50-х годов прошлого века. Знаменательной 
вехой, свидетельствующей о переходе к новой, собственно теоре-
тической, стадии в науке об устном переводе следует считать мало-
известную работу Р.К. Миньяра-Белоручева «Методика обучения 
переводу на слух», опубликованную в 1959 г. [Миньяр-Белоручев, 
1959]. Обращение автора к проблемам обучения переводу на слух 
наглядно показывает дидактическую направленность советской на-
учной школы переводческой деятельности. Исследования перевод-
ческой деятельности ведутся, прежде всего, в интересах обучения 
переводу [Гарбовский, 2015: 9].

Р.К. Миньяр-Белоручев сосредоточил своё внимание на разных 
сторонах психической деятельности переводчика в ходе осуществле-
ния перевода. «Такими основными сторонами сложной психиче-
ской деятельности переводчика являются: во-первых, восприятие 
и понимание текста подлинника; во-вторых, специальные пере-
водческие навыки; в-третьих, воспроизведение оригинала сред-
ствами другого языка в виде письменного или устного оформления. 
Кроме того, в переводе на слух, где мы не имеем перед глазами 
текста подлинника и где чаще всего нет возможности повторить 
рецепцию, большое значение имеет и такая сторона психической 
деятельности человека, как память» [Миньяр-Белоручев, 1959: 6].

На основании изучения этих сторон психической деятельности 
переводчика Р.К. Миньяр-Белоручев построил оригинальную ме-
тодику обучения переводу на слух, придерживаясь принципа «от 
малого к большому», «от простого к сложному». Отстаивая прин-
цип постепенности, автор привёл в систему разнообразные упраж-
нения, направленные на повышение переводческой компетенции 
учащихся, для их использования на определённых этапах обуче-
ния, соответствующих уровням овладения переводческими навы-
ками учащихся.

Воспитание субъективной активности у учащихся является ис-
ключительно важным моментом в целом процессе обучения пере-
воду на слух. Р.К. Миньяр-Белоручев подчеркнул: «Построение курса 
обучения переводу на слух должно основываться на важнейших 
дидактических принципах, принятых и разработанных советской 
методикой. Эти принципы следует проводить во всех упражнениях 
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и видах работ, используемых в процессе обучения, учитывать их 
повседневно, на каждом очередном уроке. Речь идёт прежде всего 
о таких дидактических принципах, как принципы воспитывающего 
обучения, сознательности, наглядности, активности, систематич-
ности, доступности» [там же: 61–62].

Следует отметить, что данная научная работа, выполненная 
Р.К. Миньяр-Белоручевом, служит междисциплинарным исследо-
вательским трудом, отвечавшим системе образования в Советском 
Союзе. Данная работа, объединяющая теорию устного перевода 
с методикой в интересах практики обучения переводчиков, зало-
жила теоретическую основу для развития советской школы устного 
перевода.

Периодом расцвета советской научной школы устного перевода 
можно считать 60–80 годы ХХ в. Устные переводчики, переводчики 
международных конференций накопили достаточный опыт, чтобы 
построить теоретические модели этой деятельности [Гарбовский, 
2015: 10]. Глубокие исследования проблем теории и практики син-
хронного перевода начались лишь в шестидесятых годах [Ширяев, 
1979: 7]. 

А.Ф. Ширяев в монографии «Синхронный перевод. Деятельность 
синхронного переводчика и методика преподавания синхронного 
перевода», рассматривая синхронный перевод как деятельность и 
используя методику экспериментального исследования, изложил 
динамические аспекты синхронного перевода с помощью целой 
серии схем, график и научных данных. Автор построил комплекс-
ную модель синхронного перевода и предложил методику обучения 
синхронному переводу, разработав систему упражнений.

А.Ф. Ширяев уделил большое внимание параллельности про-
цессов восприятия исходного текста и порождения текста на языке 
перевода. «В синхронном переводе существует несколько режимов 
совмещения во времени процессов восприятия речи оратора и по-
рождения речи на языке перевода. <…> Восприятие речи оратора 
в периоды произнесения речи на языке перевода обеспечивается 
совместным функционированием целого ряда механизмов, кон-
кретная комбинация которых зависит от особенностей личности 
переводчика. <…> Адекватное прогнозирование переводчиком 
возможного развёртывания и исхода высказывания оратора позво-
ляет ему воссоздавать в своём сознании содержание и форму ис-
ходного высказывания на основе восприятия отдельных, наиболее 
информативных фрагментов» [там же: 68–69].

Рассматривая темпоральные характеристики деятельности син-
хронного переводчика, А.Ф. Ширяев отметил, что темп речи пере-
водчика зависит от темпа речи оратора, но обычно не совпадает 
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с ним. Переводчик стремится выдерживать оптимальный для себя 
темп речи, который располагается в нижней части диапазона сред-
него темпа публичной речи на языке перевода. Временные огра-
ничения, налагаемые на деятельность синхронного переводчика, 
обусловливают подстраивание переводческих действий к ним как 
в психологическом, так и лингвистическом плане [там же: 80–81].

Г.В. Чернов также исследует синхронный перевод с позиций 
советской психолингвистики. Г.В. Чернов предложил методологи-
ческие принципы изучения синхронного перевода, в частности, 
принципы уровневой иерархии, динамичности, кумулятивности и 
дискретности [см.: Чернов, 1987: 31–32].

Автор рассматривал синхронный перевод как деятельность, осу-
ществляемую в условиях дефицита времени и строгой ограниченно-
сти объёма перерабатываемой информации [там же: 38]. Он построил 
вероятностно-прогностическую модель синхронного перевода, опи-
раясь на понятия избыточности речи, грамматического и семанти-
ческого согласования как основы для вероятностного прогнозиро-
вания в синхронном переводе.

Вероятностное прогнозирование понимается как «…иерархиче-
ская система трёх уровней – уровня лингвистической вероятности 
сочетания двух слов как наименьшей смысловой единицы…, уровня 
вероятности смысловых связей внутри предложения и уровня веро-
ятности предикативных отношений во всём сообщении» [Зимняя, 
Чернов, 1970: 112]. 

В применении к синхронному переводу суть идеи вероятност-
ного прогнозирования сводится к тому, что в процессе слухового 
восприятия речи мозгом переводчика выдвигаются гипотезы о том 
или ином смысловом или вербальном развитии, или завершении 
намерений автора. Выдвижение таких гипотез осуществляется на 
основе подсознательной субъективной оценки вероятностей даль-
нейшего развития данной смысловой или вербальной ситуации 
[Чернов, 1987: 128].

Миньяр-Белоручев, Ширяев, Чернов стояли у истоков советской 
научной школы устного перевода. Экспериментальные исследования 
деятельности устных переводчиков, предпринятые этими исследова-
телями, позволили построить образовательные модели подготовки 
переводчиков, которые успешно используются и в современной 
российской образовательной системе [Гарбовский, 2015: 16].

Ещё одним выдающимся учёным в области науки о переводе 
в советское время является Л.А. Черняховская. В своей основной 
работе «Перевод и смысловая структура» [Черняховская, 1976] 
на основе анализа языковой структуры высказываний на русском 
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и английском языках, автор описал специфические особенности 
речевой структуры как в русской, так и в английской речи, построил 
модели преобразований речевых структур при переводе с русского 
языка на английский посредством рассмотрения внутренних чле-
нов предложений в комбинации русский язык – английский язык.

Автор стремился показать, что при переводе в первую очередь 
сохраняются именно компоненты информационной структуры, и 
рассмотреть те языковые средства, с помощью которых осуществля-
ется их сохранение [там же: 64]. Информационная структура – 
структура содержания высказывания – при переводе сохраняется 
неизменной. Это означает, в частности, что смысловые группы, 
имевшие в русском варианте высказывания функции темы и ремы, 
должны сохранить эти функции и в английском варианте, в против-
ном случае содержание высказывания может исказиться [там же: 68].

В русском языке, как известно, порядок слов относительно сво-
бодный (грамматически не фиксированный). Размещение смыс-
ловых единиц на различных позициях в предложении, однако, не 
является свободным. При переводе на английский язык, то есть 
при изменении плана выражения высказывания, осуществляются 
самые разнообразные перестройки речевой структуры [там же: 67]. 
И в русском, и в английском вариантах высказывания компоненты 
информационной структуры высказывания располагаются по прин-
ципу нарастания коммуникативной нагрузки к концу высказывания 
[там же: 72].

По мнению Л. А. Черняховской, создание адекватного перевода 
возможно даже в случае, если оратор использует в речи незнако-
мые фразеологические обороты и термины. Для этого необходимо 
развивать у студента собственную фантазию, позволяющую уга-
дать мысли оратора и, по возможности не искажая сути, перевести 
их присутствующим [там же: 34–71]. Ведущим принципом Черня-
ховской в устном переводе является творческая составляющая. 
Ориентация на простое механическое воспроизведение речи будет 
постоянно ставить переводчика в тупик, особенно тогда, когда сам 
оратор – неординарная личность.

А.Д. Швейцер даёт общее представление об уровне теоретиче-
ских и практических знаний в устном переводе. В центре внима-
ния его монографии «Перевод и лингвистика» [Швейцер, 1973] 
находятся проблемы современного перевода, связанные с обще-
лингвистическими, семантическими, стилистическими и прагма-
тическими аспектами. Автор полагает, что без учёта этих аспектов 
невозможно достичь совершенства в профессии и стать её при-
знанным мастером. По мнению А.Д. Швейцера, начинающий пе-
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реводчик должен ориентироваться в своей профессии на опыт 
прошлого, анализировать ошибки и достижения своих предше-
ственников, изучать существующие российские и зарубежные ме-
тодики устного перевода и совершенствовать своё собственное 
профессиональное мастерство [там же: 54–77].

М.Я. Цвиллинг ориентировал студенческую аудиторию на ма-
стерство устного перевода, полагая, что предела в совершенство-
вании профессиональных навыков просто нет. По его мнению, 
«идеал – это когда ты не просто переводишь, а опережаешь мысли 
оратора» [Цвиллинг, 2009: 115–129]. 

В целом, в основе советской школы устного перевода лежала 
дидактическая концепция советского переводоведения, построен-
ная преимущественно на базе «общей теории перевода», которая 
изучала вопросы, общие для всех видов перевода, формировала 
общие категории науки о переводе, развивала системы приёмов и 
модели перевода (денотативная, трансформационная и т.д.). При 
этом исследования устного перевода как особой формы речевой 
деятельности составили второстепенную парадигму советской на-
учной школы [Гарбовский, 2013: 37–40]. 

2. Особенности современной российской школы устного перевода

Для современной российской школы устного перевода характерны 
особенности глобализации экономических, политических, право-
вых и отчасти образовательных процессов (процесс глобализации 
неизбежно приводит к унификации средств речевого взаимодей-
ствия, которая создаёт упрощение коммуникации в международном 
общении) [Суворова, 2014: 64–68]. При этом российская школа 
устного перевода стремится к тому, чтобы обучить переводчика 
навыку передачи многообразия «чужого» мира (это особо ценное 
качество переводчика на сегодняшний день), а также привить обуча-
ющимся стремление не только к познанию «чужого», но и к умению 
представить и объяснить «себя», свою культуру представителям 
«чужого» мира. 

Современная российская школа устного перевода, сложившаяся 
к концу ХХ века на основе специфических культурных традиций, 
по мнению мирового профессионального сообщества, обладает 
весьма высокими профессиональными компетенциями [Митрофа-
нова, Дерябина, 2016: 150–153]. Различные инновационные методы 
и подходы, которые сегодня всё чаще используются российской 
школой при подготовке переводчиков, позволяют сформировать 
точки соприкосновения традиционной российской системы обуче-
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ния с системами различных зарубежных переводческих школ, тем 
самым выстроить эффективную образовательную модель. 

Трансформируется техника перевода, что в корне меняет под-
ходы к обучению. Меняются представления о навыках переводчика, 
о степени заучивания, о характере тренировок, о самом содержа-
нии обучения. Задача «запомнить» в обучении меняется на задачу 
«найти». Таким образом, современная российская школа устного 
перевода определяется, прежде всего, новыми представлениями 
о самой личности переводчика, который, в свою очередь, осознаёт 
возможности перевода и владеет современными инструментами 
поиска и обработки информации.

Профессиональный современный перевод ориентирован, прежде 
всего, на поддержание высокого уровня перевода, максимально при-
ближенного к оригиналу. Этому способствуют:

– переподготовка действующих переводчиков с оглядкой на луч-
шие образцы;

– повышение образовательного уровня, в том числе и новичков, 
на теоретических и практических семинарах;

– изучение зарубежных и российских методик устного перевода;
– общение в профессиональной среде;
– учёт рекомендаций мастеров профессии.
И.С. Алексеева в своей монографии «Профессиональный тре-

нинг переводчика», опубликованной в издательстве «Союз» в 2001 г. 
[Алексеева, 2001] подробно описала методику обучения устному 
переводу, которую можно рассматривать как методический ориен-
тир для преподавательского состава и в равной степени справоч-
ное пособие для профессиональных переводчиков. Основным мо-
тивом данного учебного пособия является призыв к постоянному 
изучению профильного языка и его обязательному применению 
на практике.

П.Р. Палажченко, основываясь на собственном опыте работы в 
Совете Европы, ООН и на всевозможных международных и все-
российских конференциях утверждает, что настоящее мастерство 
переводчика приходит только с пониманием не только предмета 
перевода, но и особенностей характера коммуникантов: «Перевод-
чик должен не просто понимать, но и ощущать человека, слова и 
мысли которого ты собираешься переводить» [Палажченко, 1999: 
35–60].

А. Фалалеев делает упор на автоматизм использования пере-
водчиком навыков устного перевода. Он полагает, что «профессио-
нал обязан довести выполнение работы до автоматизма, для этого 
он должен не только знать иностранный язык, но и мыслить на 
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нём» [Фалалеев, Малофеева, 2014: 94–112]. При обучении языку 
А. Фалалеев предлагает делать основной упор не на теорию устного 
перевода, а на практические навыки, решение определённых пе-
реводческих задач, которые могут возникнуть в процессе перевода. 

А.П. Чужакин полагает, что устный перевод – это не характери-
стика мастерства переводчика, а только условия, в которых он вы-
нужден действовать [Чужакин, 1999].

Как показывает анализ работ российских исследователей и 
преподавателей устного перевода, современные исследования этой 
разновидности специальной речевой деятельности имеют приклад-
ной характер. 

В современной российской науке о переводе постсоветского 
периода экспериментальные исследования и теоретические моде-
ли деятельности устного переводчика, к сожалению, весьма редки. 
В то же время их методологическая значимость очевидна, так как 
анализ действий устных переводчиков, поддающийся непосред-
ственному наблюдению, способен раскрыть многие важнейшие 
аспекты переводческой деятельности в целом [Гарбовский, 2015: 16].

Заключение

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать вывод, что 
для советской и для унаследовавшей её образовательные традиции 
современной российской школы характерны уникальные особен-
ности, отличающие их от западных школ перевода.

Советская школа устного перевода формировалась как ветвь 
общей теории перевода. В её основе лежала дидактическая кон-
цепция, которая и предопределяла специфику подготовки пере-
водчиков, и в целом практику перевода. Теория перевода при этом 
разрабатывалась зачастую самими переводчиками, которые опи-
рались на свой собственный опыт практической работы. Совре-
менная российская школа устного перевода определяется, главным 
образом, за счёт определённых представлений о самом переводе 
(рассмотрении его в контексте той или иной культуры), а также 
личности переводчика, который должен осознавать возможности 
перевода и владеть современными инструментами поиска и обра-
ботки информации. При этом современный переводчик – это спе-
циалист, постоянно совершенствующий навыки устного перевода, 
не просто знающий иностранный язык, а думающий на нём, ис-
пользующий при переводе различные сложные лексические еди-
ницы, фразеологические обороты и термины, обладающий твор-
ческой фантазией и т.д.



47

Список литературы

Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика // Учебное по-
собие по устному и письменному переводу для переводчиков и препо-
давателей / И.С. Алексеева. СПб.: Союз, 2001. 287 с.

Alekseeva, I.S. Professional’nyj trening perevodchika [Professional Training of 
Translators-Interpreters]. Uchebnoe posobie po ustnomu i pis’mennomu 
perevodu dlja perevodchikov i prepodavatelej. I.S. Alekseeva. St. Petersburg: 
Sojuz, 2001. 287 p. (in Russian).

Гарбовский Н.К. Российская школа перевода: традиции и вызовы XXI века 
// Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода. 
2013. № 4. С. 36–51.

Garbovskiy, N.K. Rossijskaja shkola perevoda: tradicii i vyzovy XXI veka [Russian 
School of Translation and Interpretation: Traditions and New Challenges]. 
Vestnik Moskovskogo universiteta. Serija 22. Teorija perevoda, 2013. No. 4, 
pp. 36–51 (in Russian).

Гарбовский Н.К. Теория и методология устного перевода: традиции отече-
ственной школы // Вестник Московского университета. Серия 22. Тео-
рия перевода. 2015a. № 2. С. 3–16.

Garbovskiy, N.K. Teoriya i metodologiya ustnovo perevoda: tradicii otechestven-
noi shkolyi [Theory and Methodology of Interpreting: Traditions of Russian 
School]. Vestnik Moskovskogo universiteta. Seria 22. Teorija perevoda, 2015a. 
No. 2, pp. 3–16 (in Russian).

Гарбовский Н.К. Системологическая модель науки о переводе. Трансдис-
циплинарность и система научных знаний // Вестник Московского 
университета. Серия 22. Теория перевода. 2015b. № 1. С. 3–20.

Garbovskiy, N.K. Sistemologicheskaya model’ nauki o perevode. Transdisci-
plinarnost’ i sistema nauchnyh znanii [Sistemological Model of Translatology: 
Transdisciplinarity and the System of Scientific Knowledge]. Vestnik Mos-
kovskogo universiteta, Seria 22, Teorija perevoda, 2015b. No. 1, pp. 3–20 (in 
Russian).

Зимняя И.А., Чернов Г.В. К вопросу о роли вероятностного прогнозирова-
ния в процессе синхронного перевода. Вопросы теории и методики 
преподавания перевода. Тезисы Всесоюзн. конф. 12–14 мая 1970 г. Ч. I. 
M., 1970.

Zimnyaya, I.A., Chernov, G.V. K voprosu o roli veroyatnostnogo prognozirovaniya 
v processe sinhronnogo perevoda. Voprosy teorii I metodiki prenodavaniya 
perevoda [On the Role of Probabilistic Forecasting in the Process of Simul-
taneous Interpretation. Questions of Theory and Methodology of Teaching 
Simultaneous Interpretation]. Tezisy Vsesoyuzn. konf. 12–14 maya 1970 g. 
Ch. I. Moscow, 1970 (in Russian).

Миньяр-Белоручев Р.К. Методика обучения переводу на слух. М.: Изд. Ин-
ститута Международных отношений, 1959.

Min’jar-Beloruchev, R.K. Metodika obucheniya perevodu na sluh [Methods of 
Teaching to Translate by Oral Form]. Moscow: Izd. Instituta Mezhdunarod-
nyh otnoshenii, 1959 (in Russian).



48

Митрофанова И.И., Дерябина С.А. Язык как основа формирования ком-

муникативно-культурной личности // Международный научно-иссле-

довательский журнал, 2016. Выпуск № 9 (51). С. 150–153.

Mitrofanova, I.I., Derjabina, S.A. Jazyk kak osnova formirovanija kommunika-

tivno-kul’turnoj lichnosti [Language as the Basis for the Formation of Com-

municative and Cultural Personality]. Mezhdunarodnyj nauchno-issledova-

tel’skij zhurnal, 2016. Vyp. No. 9 (51), pp. 150–153 (in Russian).

Палажченко П.Р. Мир перевода / П.Р. Палажченко. М.: Валент, 1999. 192 с.

Palazhchenko, P.R. Mir perevoda [World of Translation and Interpretation]. 

P.R. Palazhchenko. Moscow: Valent, 1999. 192 p. (in Russian).

Суворова С.Л. Современное языковое образование с позиций межкультур-

ной лингводидактики // Вестник ЮУГУ, 2014. С. 64–68. 

Suvorova, S.L. Sovremennoe jazykovoe obrazovanie s pozicij mezhkul’turnoj 

lingvodidaktiki [Modern Language Education from the Standpoint of Inter-

cultural Linguodidactics]. Vestnik JuUGU, 2014, pp. 64–68 (in Russian).

Фалалеев А., Малофеева А. Упражнения для синхрониста. Зелёное яблоко / 

А. Фалалеев, А. Малофеева. СПб.: Высшая школа перевода, 2014. 187 с. 

Falaleev, A., Malofeeva, A. Uprazhnenija dlja sinhronista. Zelenoe jabloko [Ex-

ercises for Simultaneous Interpreters]. A. Falaleev, A. Malofeeva. St. Peters-

burg: Vysshaja shkola perevoda, 2014. 187 p. (in Russian).

Федоров А. Введение в теорию перевода. М.: Издательство литературы на 

иностранных языках, 1953. 336 с. 

Fedorov, A. Vvedenie v teoriju perevoda. Moscow: Izdatel’stvo literatury na ino-

strannyh jazykah, 1953. 336 p. (in Russian).

Цвиллинг М.Я. О переводе и переводчиках. Сборник научных статей / 

М.Я. Цвилинг. М.: Восточная книга, 2009. 286 с. 

Cvilling, M.Ja. O perevode i perevodchikah [About translation and translators]. 

Sbornik nauchnyh statej. M.Ja. Cviling. Moscow: Vostochnaja kniga, 2009. 

286 p. (in Russian).

Чернов Г.В. Основы синхронного перевода. М.: Высш. шк., 1987. 256 с.

Chernov, G.V. Osnovy sinhronnogo perevoda [Basics of Simultaneous Interpre-

tation]. Moscow: Vyssh. shk., 1987. 256 p. (in Russian).

Черняховская Л. А. Перевод и смысловая структура. М.: Изд-во Междуна-

родные отношения, 1976. 264 с.

Chernyahovskaya, L.A. Perevod i smyslivaya struktura. Moscow: Izd-vo Mezh-

dunarodnye otnosheniya, 1976. 264 p. (in Russian).

Чужакин А.П. Прикладная теория устного перевода и переводческой ско-

рописи. Мир перевода-7. Курс лекций (2-е издание) / А.П. Чужакин. 

М., 1999. 230 с. 

Chuzhakin, A.P. Prikladnaja teorija ustnogo perevoda i perevodcheskoj skoropisi 

[Applied Theory of Interpretation and Note-Taking]. Mir perevoda-7. Kurs 

lekcij (2-e izdanie). A.P. Chuzhakin. Moscow, 1999. 230 p. (in Russian).

Чужакин А., Палажченко П. Мир перевода, или Вечный поиск взаимопо-

нимания. Курс лекций (2-е издание) / А.П. Чужакин, П.Р. Палажченко. 

М., 1999. 192 с. 



Chuzhakin, A., Palazhchenko, P. Mir perevoda, ili Vechnyj poisk vzaimoponi-
manija [World of Translation and Interpretation or the Eternal Search for 
Mutual Understanding]. Kurs lekcij (2-e izdanie). A.P. Chuzhakin, P.R. Pa-
lazhchenko. Moscow, 1999. 192 p. (in Russian).

Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика [заголовок на английском языке]. 
Учебник / А.Д. Швейцер. М.: Воениздат, 1973. 280 с. 

Shvejcer, A.D. Perevod i lingvistika. Uchebnik [Translation and Linguistics]. 
A.D. Shvejcer. Moscow: Voenizdat, 1973. 280 p. (in Russian).

Ширяев А.Ф. Синхронный перевод. Деятельность синхронного перевод-
чика и методика преподавания синхронного перевода. М.: Воениздат, 
1979. 183 с. 

Shirjaev, A.F. Sinhronnyj perevod. Deyatel’nost’ sinhronnogo perevodchika i 
metodika prepodavaniya sinhronnogo perevoda [Simultaneous Interpreta-
tion. Simultaneous Interpreter and Methodology of Teaching Simultaneous 
Interpretation]. Moscow: Voenizdat, 1979. 183 p. (in Russian).

Garbovskiy, Nikolay. Soviet School. Routledge Encyclopedia of Interpreting 
Studies (Hardback). Edited by Franz Pöchhacker. London and New York: 
Routledge, 2015 b, pp. 391–392.

Garbovskiy, Nikolay, Kostikova, Olga. Science of Translation Today: Change of 
Scientific Paradigm. Meta: journal des traducteurs. Meta: Translators’ Journal, 
vol. 57, No. 1, 2012, pp. 48–66.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>

    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


